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MARS 2020  
Chers amis,
Le mois de mars est celui du Rotaract.
Le conseil d’Administration du Rotary en sa session 
du mois d’octobre 2019 a procédé à une redéfinition 
du Rotary International qui est désormais l’associa-
tion des Rotary clubs et des clubs Rotaract. Cette 
évolution s’est naturellement imposée au regard de 
l’apport qualitatif des clubs Rotaract et compte tenu 
de la nécessite de renforcer la capacité d’adaptation et 
d’anticipation du Rotary face à l’évolution du monde.
Certes, cette décision ne fait pas l’unanimité tant au 
sein des rotariens que des rotaractiens eux-mêmes ; 
mais elle doit être appliquée et de bonne foi.
Elle devra être appliquée parce que d’une part il s’agit 
d’une résolution du Conseil d’Administration du 
Rotary International donc opposable à tous, mais 
également et c’est plus important, il s’agit d’une 
décision prise après longue et mure réflexion.
La situation des clubs Rotaract dans le District 9101 
est remarquable et source de satisfaction. En vue 
toutefois de profiter pleinement du nouveau statut qui 
leur est reconnu, les clubs Rotaract doivent s’organi-
ser pour être en état, une fois venu le 01er juillet 2020. 
Cette organisation requiert une mise à jour de leurs 
textes fondamentaux pour les rendre conformes à leur 
nouveau statut. Egalement les textes du district relatifs 
aux clubs  Rotaract méritent d’être relus et j’y veille-
rai de concert avec les personnes ayant pouvoir à cet 
effet.

Le Rotaract, c’est également et malgré le prochain 
nouveau statut, la responsabilité des clubs parrains, 
notamment pour ce qui concerne la formation et 
l’encadrement.
Je voudrais donc inviter les clubs parrains non seule-
ment à plus de disponibilité, mais aussi et surtout à 
adopter et mettre en œuvre une politique réelle d’inté-
gration des rotaractiens aux Rotary
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MARCH 2020

Dear friends, fellow Rotarians,
March is Rotaract month.
Rotary Board of Directors at its October 2019 session 
redefined Rotary International, which is now the associa-
tion of Rotary clubs and Rotaract clubs. This development 
has naturally come to light in terms of the quality of Rota-
ract clubs, and given the need to strengthen Rotary’s 
ability to adapt and anticipate changes in the world.
Admittedly, this decision is not unanimous both among 
Rotarians and Rotaractors themselves; but it must be 
applied and in good faith.
It must be applied because on the one hand it is a resolution 
of Rotary International board of directors, therefore oppo-
sable to all, but also and more importantly, it is a decision 
taken after long and mature reflection.
The situation of Rotaract clubs in District 9101 is 
remarkable and a source of satisfaction. In order, however, 
to take full advantage of the new status which is reco-
gnized for them, Rotaract clubs must organize themselves 
to be in good condition by July 1, 2020. This organization 
requires an update of their status and Rules of procedure 
for them to comply with their new status. Also the district 
texts relating to Rotaract clubs must be reviewed and I 
make sure it is done in consultation with the relevant 
persons.
Rotaract is also, and despite the next new status, the 
responsibility of sponsoring clubs, particularly with regard 
to training and supervision.
I would therefore invite the sponsoring clubs not only to be 
more available, but also and above all to adopt and imple-
ment a real integration policy of Rotaractors into Rotary

MARÇO 2020

Queridos companheiros(as),
Março é o mês do Rotaract.
O Conselho de Administração do Rotary na sua ss-seessão 
de  Outubro de 2019 redefiniu o Rotary Internacional, 
como sendo agora a associação dos Clubes Rotary e Rota-
ract. Essa evolução foi naturalmente imposta pela contri-
buição de qualidade dos clubes Rotaract e tendo em conta 
a necessidade de reforçar a capacidade de adaptação e de 
antecipação do Rotary face ao mundo em mudança.
É claro que essa decisão não é unânime entre os rotarianos 
e os próprios rotaractianos; mas deve ser aplicado e de boa fé.
Ela terá de ser aplicada porque, por um lado, é uma resolu-
ção do Conselho de Administração do Rotary Internacio-
nal Conseil, portanto, obrigatória posta a todos(as), mas 
também e mais importante, é uma decisão tomada após 
uma reflexão longa e madura.
A situação dos clubes Rotaract no Distrito 9101 é notável 
e uma fonte de satisfação. Para aproveitar ao máximo o 
novo estatuto que lhes é reconhecido, os clubes Rotaract 
devem organizar-se para estar em condições, à data de 1 de 
Julho de  2020. Esta organização requer uma atualização 
dos seus textos fundamentais para os adequar ao seu novo 
estatuto. Do mesmo modo os textos do distrito relativos 
aos clubes Rotaract necessitam de ser revistos e velarei por 
isso em concertação com as pessoas com o poder de fazê-lo.
Apesar do novo estatuto o Rotaract também é, apesar do 
novo statuto, da responsabilidade dos clubes padrinhos, 
nomeadamente no que diz respeito à formação e o enquadramento.
Gostaria, portanto, de convidar os clubes padrinhos não só 
a estarem mais disponíveis, mas também, sobretudo, a 
adotar e implementar uma política real de integração dos 
rotaracianos no Rotary
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Mars 2020

Le Mois du Rotaract est de retour — et 
nos jeunes partenaires dans le service ont 
connu une année mouvementée.
Au printemps dernier, le Conseil de légis-
lation a élevé le Rotaract dans nos statuts 
: le Rotary International est désormais 
l'association des Rotary clubs et des clubs 
Rotaract. Puis, en octobre, le conseil 
d'administration du Rotary a éliminé la 
limite d'âge artificielle et pris d'autres 
mesures pour briser les barrières qui 
empêchent le Rotaract de se développer 
dans certaines parties du monde.
Ces mesures se sont fait longtemps 
attendre, car le Rotaract est le reflet de ce 
que le Rotary doit devenir. Non seulement 
devons-nous ouvrir nos portes à nos 
jeunes collègues, mais nous devons ouvrir 
nos oreilles et nos esprits pour savoir ce 
qu'ils jugent le plus attractif au Rotary. 
C'est un des meilleurs moyens de déve-
lopper significativement le Rotary.
Quand je parle de développer le Rotary, 
cela revêt plusieurs sens. Nous devons 
multiplier nos actions et accroître leur 
impact. Surtout, nous devons augmenter 
nos effectifs afin de pouvoir en faire 
davantage. Les Rotaractiens offrent cette 
opportunité, pas seulement pour qu'ils 
opèrent la transition vers le Rotary au 
moment opportun, mais aussi parce qu'ils 
comprennent ce qui est nécessaire pour 
attirer des gens comme eux.
La routine ne suffit plus. Recruter des 
membres pour remplacer ceux qui sont 
partis n'est pas une solution. Nous ne 
faisons qu'essayer de remplir un seau 
troué. Nous devons nous attaquer aux 
racines du problème des départs : le 
manqué d'implication des membres et le 
vieillissement de nos effectifs.
Le temps est venu d'apporter de profonds 
changements. Nous savons déjà quels 

March 2020

March is the month we celebrate Rotaract 
— and this has been quite a year for our 
young partners in service.
Last spring, the Council on Legislation 
elevated Rotaract in our constitution: 
Rotary International is now the associa-
tion of both Rotary clubs and Rotaract 
clubs. Then in October, the Rotary Board 
of Directors eliminated the artificial Rota-
ract age limit and took other steps to break 
down barriers that were preventing Rota-
ract from growing in some parts of the 
world.
These steps were long overdue, because 
Rotaract is a vision of what Rotary must 
become. Not only do we need to open our 
doors to our young colleagues, but we 
also have to open our ears and minds to 
the Rotary experience they find most 
engaging. That is one of the best ways we 
will meaningfully grow Rotary.
When I say grow Rotary, I mean it in 
many ways. We need to grow our service 
and to grow the impact of our projects. 
Most importantly, however, we need to 
grow our membership, so that we can 
achieve more. Rotaractors provide this 
opportunity, not only because they can 
transition to Rotary at the time that is right 
for them, but also because they unders-
tand what it will take to attract others like 
them.
Business as usual will not work for us 
anymore. Bringing in more members to 
replace the ones we lose is not the answer. 
It is like pouring more water into a bucket 
full of holes. We need to address the root 
causes of member loss in many parts of 
the world: member engagement that is not 
what it should be, and our member demo-
graphic that skews steadily older.
It is time to make some fundamental 
changes. We already know what the 

Março de 2020

Neste mês em que celebramos o Rotaract, 
é um prazer dizer que este tem sido um 
ano especial para os nossos jovens parcei-
ros no servir.
Em abril do ano passado, o Conselho de 
Legislação mudou os seus estatutos para 
elevar o Rotaract. Com isso, o Rotary 
International passou a ser a associação 
formada por Rotary Clubs e também por 
Rotaract Clubs. Em outubro, o Conselho 
Diretor do RI eliminou a idade limite para 
ser rotaractiano, e tomou outras decisões 
para quebrar as barreiras que travam o 
crescimento do Rotaract em algumas 
partes do mundo.
Há tempos que essas ações eram espera-
das, pois o Rotaract é uma visão do que o 
Rotary deve se tornar. Não apenas preci-
samos abrir nossas portas para os jovens, 
mas também abrir nossos ouvidos e 
mentes para eles, e respeitar a experiência 
rotária que eles acharem significativa. 
Essa é uma das melhores maneiras de 
fazer o Rotary crescer.
Quando falo em fazer o Rotary crescer 
quero dizer que precisamos expandir 
nossos serviços e ampliar o impacto dos 
nossos projetos. O mais importante, 
porém, é aumentar o número de 
associados para que possamos ir mais 
longe. Os rotaractianos são a chave para 
isso, não somente por poderem fazer a 
transição ao Rotary no momento certo, 
mas também por saberem o que pode 
atrair ao Rotary outros jovens como eles.
Continuar fazendo as coisas como sempre 
fizemos não funciona mais para nós. 
Trazer mais associados para substituir 
aqueles que perdemos também não é a 
melhor solução, pois é como despejar 
água dentro de um balde cheio de furos. 
Precisamos abordar as causas da perda de 
associados em muitas partes do mundo. 
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sont les entraves à un effectif impliqué et 
divers. Il est temps d'agir sur la base de 
ces observations : créer de nouvelles 
catégories de membres, creuser de 
nouvelles voies vers le Rotary et bâtir de 
nouveaux clubs Rotary et Rotaract là où 
les clubs actuels ne répondent pas à un 
besoin précis.
De nouvelles formules de clubs repré-
sentent une opportunité d'établir des liens 
avec des individus venus de tous les 
horizons — notamment ceux qui ne 
peuvent ou ne veulent pas rejoindre un 
club traditionnel. Si depuis quelque temps 
nous voyons émerger de tels clubs, il 
revient aux gouverneurs de district d'en 
faire une réalité. En janvier à l'Assemblée 
internationale, nos gouverneurs entrants 
ont participé à un exercice intitulé 
Construire votre propre modèle de club. 
Cette magnifique expérience les a bien 
préparés au travail qui les attend.
Au final, la tâche de créer de nouvelles 
formules de clubs qui conviennent à la 
prochaine génération incombera aux 
Rotaractiens et aux jeunes Rotariens. 
Nous pensons peut-être savoir ce que les 
jeunes attendent des Rotary clubs à 
l'avenir, mais je reste convaincu que ce 
que les jeunes ont à nous dire nous 
surprendra. Notre travail sera de soutenir 
leurs innovations, car elles nous aideront 
à développer le Rotary alors que le Rotary 
connecte le monde.

barriers are to an engaged and diverse 
membership. It is time to act on what we 
know: creating new membership models, 
opening new paths to Rotary membership, 
and building new Rotary and Rotaract 
clubs where the existing clubs do not meet 
a current need.
New club models represent an opportu-
nity to connect with a more diverse group 
of individuals — particularly those who 
are unable or unwilling to join our 
traditional clubs. While new club models 
have been emerging for some time, it is up 
to district governors to make them a 
reality. In January at the International 
Assembly, our incoming district gover-
nors took part in an exercise called Build 
Your Own Club Model. It was a wonder-
ful experience that put them in the right 
frame of mind for the work ahead.
Ultimately, however, it will be up to Rota-
ractors and young Rotarians to create new 
club models that are most meaningful to 
the next generation. We may think we 
know what young people want from 
Rotary clubs in the future, but I am confi-
dent that what young people say will 
surprise us. It will be our job to support 
their innovation, for it will help us grow 
Rotary as Rotary Connects the World.

O envolvimento deles não é como deveria 
ser, e a verdade é que, em termos demo-
gráficos, nós estamos envelhecendo.
Está na hora de fazermos algumas mudan-
ças fundamentais. Nós conhecemos os 
empecilhos para o advento de uma socie-
dade engajada e diversificada. Portanto, é 
hora de agirmos por meio da criação de 
novos modelos de associação, abertura de 
novos caminhos para o Rotary e constru-
ção de novos Rotary e Rotaract Clubs, 
principalmente onde os clubes existentes 
não estejam atendendo às necessidades.
Novos modelos de clubes representam 
uma oportunidade de se conectar com um 
grupo diversificado de pessoas, especial-
mente aquelas que não podem ou não 
querem se associar aos nossos clubes 
tradicionais. Embora novos modelos de 
clube tenham surgido já há algum tempo, 
cabe aos governadores de distrito 
torná-los realidade. Em janeiro, na 
Assembleia Internacional, os gover-
nadores eleitos participaram de um 
exercício sobre criação de novos modelos 
de clubes. Foi uma experiência maravil-
hosa que direcionou o pensamento dos 
participantes no trabalho a ser feito.
Em última instância, porém, caberá aos 
rotaractianos e jovens rotarianos criar 
novos modelos de clube que sejam mais 
significativos para as próximas gerações. 
Podemos pensar que sabemos o que os 
jovens querem em relação aos futuros 
Rotary Clubs, mas tenho certeza de que 
nos surpreenderemos com o que eles têm 
a dizer. Será nossa obrigação apoiar a 
inovação deles, pois isso nos ajudará a 
crescer enquanto O Rotary Conecta o 
Mundo.
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I like to quote Confucius at many Rotary 
events, because his ideas are so much like 
ours. Confucius would have been a great 
Rotarian. Take this Confucius quote, for 
example: "The failure to cultivate virtue, 
the failure to examine and analyze what I 
have learned, the inability to move toward 
righteousness after being shown the way, 
the inability to correct my faults — these 
are the causes of my grief."
If you turn the saying around to positive 
language, it sounds exactly like the first 
goal of the new Rotary Action Plan. When 
we talk about Rotary increasing our 
impact, we mean investing in 
relationships, making decisions grounded 
in evidence, mobilizing our resources to 
create solutions that last, and always 
learning from our experiences.
The Rotary Foundation already does this 
so well and will continue to be the best 
possible investment in a better world as 
the Action Plan is put into effect. Our 
global grants respond to real community 
needs. That's because we approve them 
only after a rigorous community assess-
ment. Then the projects are tailored to the 
information uncovered during the assess-
ment.
Now your Foundation is making a diffe-
rence on a broader scale than ever through 
our programs of scale grants. These are 
competitive grants, designed to respond to 
a need that a community has identified. 
Programs of scale will benefit a large 
number of people in a significant geogra-
phic area. They will be sustainable, 
evidence-based interventions with 
measurable outcomes and impact. Each 
grant will support, for three to five years, 
activities that align with one or more of 
Rotary's areas of focus.
Programs of scale build on our experience 
in the eradication of polio, and we must 

Mars 2020

J'aime citer Confucius parce que ses idées 
ressemblent beaucoup aux nôtres. Confu-
cius aurait fait un excellent Rotarien. 
Prenez par exemple cette citation : « 
Connaître la vertu sans la cultiver, 
accumuler les connaissances sans les 
approfondir, entendre parler du juste sans 
le pratiquer, voir ses propres défauts sans 
y remédier, c'est bien là ce qui me préoc-
cupe ! »
Si vous retournez cette phrase pour le 
rendre affirmative, vous vous retrouvez 
avec quelque chose de proche du premier 
objectif du nouveau Plan d'action du 
Rotary. Lorsque nous parlons d'augmen-
ter l'impact du Rotary, nous parlons 
d'investir dans les relations, de prendre 
des décisions sur la base de preuves, de 
mobiliser nos ressources pour apporter 
des solutions durables et de tirer constam-
ment les leçons de nos expériences.
La Fondation Rotary accomplit déjà si 
bien cela et elle continuera à être le 
meilleur investissement possible dans un 
monde meilleur alors que nous mettons en 
place le Plan d'action. Nos subventions 
mondiales répondent à de réels besoins 
parce que nous les approuvons après 
qu'une évaluation rigoureuse de la collec-
tivité ait été réalisée. Ainsi les actions sont 
conçues en fonction des informations 
recueillies.
Votre Fondation a maintenant un impact à 
une échelle plus grande au travers de nos 
programmes d'économie d'échelle. Ce 
sont des subventions octroyées sur une 
base concurrentielle et conçues pour 
répondre à un besoin identifié par une 
communauté. Ces programmes profite-
ront à un nombre important de bénéfi-
ciaires sur un territoire étendu. Ils seront 
durables et prendront la forme d'interven-
tions éprouvées avec des résultats et un 
impact mesurables. Chaque subvention 
financera pendant trois à cinq ans des 

Março de 2020

Em eventos rotários, eu costumo citar o 
grande Confúcio porque suas ideias são 
muito parecidas com as nossas. Esse 
grande mestre teria sido um grande 
rotariano. Tomemos esta citação dele, por 
exemplo: "A incapacidade de cultivar a 
virtude, a incapacidade de analisar o que 
aprendi, a incapacidade de caminhar em 
direção à retidão depois que me mostra-
ram o caminho, a incapacidade de corrigir 
minhas falhas; estas são as causas do meu 
pesar".
Se examinarmos essas palavras sob um 
prisma positivo, elas soam exatamente 
como a primeira meta do Plano de Ação 
do Rotary. Quando falamos de um Rotary 
que amplia o nosso impacto, falamos 
sobre investimento em relacionamentos, 
tomada de decisões fundamentadas em 
evidências, mobilização dos nossos recur-
sos para criar soluções duradouras e 
aprendizado constante com as nossas 
experiências.
A Fundação Rotária já faz isso tão bem e 
continuará a ser o melhor investimento 
possível à medida que o Plano de Ação for 
colocado em prática. Nossos Subsídios 
Globais sanam necessidades comunitárias 
reais. Isso porque os aprovamos somente 
após uma avaliação rigorosa da comuni-
dade. Então, os projetos são realizados de 
acordo com as informações obtidas 
durante a avaliação da comunidade.
A sua Fundação está fazendo a diferença 
numa escala ampla e sem precedentes 
com o seu novo Subsídio de Grande 
Escala. Subsídios de Grande Escala são 
competitivos e empregados para tratar 
necessidades identificadas pela comuni-
dade com base em evidências. Este tipo de 
subsídio beneficia um número alto de 
habitantes de vasta área geográfica por 
meio de intervenção sustentável, com 
impacto e resultados mensuráveis. As 
atividades financiadas por este subsídio 

Gary C.K. Huang
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 never forget that we still have important 
work to do to eliminate this disease. When 
I visited Pakistan in November, I was 
overjoyed to see so many young Rotary 
leaders working hard for End Polio Now.
Wonderful things are happening with our 
global grants, and the Rotary Action Plan 
will help us do more than ever. Let us 
continue to cultivate virtue, examine and 
analyze what we learn, move toward 
righteousness based on our new 
knowledge, and keep improving every-
thing we do.

activités alignées sur au moins un des 
axes stratégiques du Rotary.
Les programmes d'économie d'échelle 
sont bâtis sur notre expérience de l'éradi-
cation de la polio, et nous ne devons pas 
oublier que nous avons encore à terminer 
cette tâche. Lorsque je me suis déplacé au 
Pakistan en novembre, j'ai été comblé de 
joie à la vue de ces jeunes Rotariens qui 
travaillent avec acharnement pour en finir 
avec la polio.
Nos subventions mondiales nous 
permettent d'accomplir des choses 
merveilleuses et la Plan d'action du 
Rotary nous aidera à atteindre de 
nouveaux sommets. Alors, continuons à 
cultiver la vertu, à approfondir nos 
connaissances, à pratiquer le juste et à 
améliorer tout ce que nous faisons.

duram entre três e cinco anos e estão 
alinhadas a uma ou mais das nossas áreas 
de enfoque do Rotary.
Aproveitaremos a experiência que ganha-
mos na cruzada contra a pólio para garan-
tir o sucesso desse novo subsídio. Por 
sinal, ainda temos trabalho à frente para 
erradicar a paralisia infantil. Contudo, 
minha confiança de que teremos sucesso 
foi fortalecida quando visitei o Paquistão 
em novembro e vi vários líderes rotários 
empenhados em Eliminar a Pólio Agora.
Coisas maravilhosas estão acontecendo 
com nossos Subsídios Globais, e o Plano 
de Ação do Rotary nos ajudará a fazer 
mais do que nunca. Vamos continuar 
cultivando a virtude, analisando o que 
aprendemos, caminhando em direção à 
retidão com base em nossos novos conhe-
cimentos e melhorando tudo o que 
fazemos.
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ACTIONS DE NOS CLUBS / CLUB ACTIVITIES / ATIVIDADES DE NOSSOS CLUBES

Le Rotary Club de Conakry a procédé le 
25 février à la signature de contrat de 
don, liant l’Ambassade du Japon en 
République de Guinée et le Rotary Club 
de Conakry à la résidence de l’Ambassa-
deur du Japon en Guinée, en présence de 
la Directrice Préfectorale de l’Education 
de Boffa, du Maire de Mankountan et des 
membres du Club Rotary de Conakry; 
pour le financement de la reconstruction 
d’un bloc de cinq salles de classe entière-
ment équipées en mobiliers et la 
construction d’une direction au Collège 
de Mankountan (Préfecture de Boffa) 
pour un montant 90 352$. 

Ce projet vise à améliorer les conditions 
d’apprentissage des élèves scolarisés au 
collège de Mankountan ainsi qu’à 
assurer leur sécurité physique en leur 
permettant de suivre des cours dans un 
environnement scolaire décent, sain et 
protégé. 

Cette cérémonie confirme toute l’impor-
tance de la coopération entre l’Ambas-
sade Japon en Guinée et le Rotary Club 
de Conakry

O Rotary Club de Conakry assinou um 
contrato de doação em 25 de fevereiro, 
vinculando a Embaixada do Japão na 
República da Guiné e o Rotary Club de 
Conakry na residência do Embaixador do 
Japão na Guiné, na presença do Diretor 
de educação da prefeitura de Boffa, o 
prefeito de Mankountan e membros do 
Rotary Club de Conakry; financiar a 
reconstrução de um bloco de cinco salas 
de aula totalmente equipadas com 
móveis e a construção de um escritório 
administrativo no College of Mankoun-
tan (Boffa Prefecture), no valor de US $ 
90.352.

Este projeto visa melhorar as condições 
de aprendizagem dos alunos matricu-
lados no Mankountan College e garantir 
sua segurança física, permitindo que eles 
tomem lições em um ambiente escolar 
decente, saudável e protegido.

Esta cerimônia confirma a importância 
da cooperação entre a Embaixada do 
Japão na Guiné e o Rotary Club de 
Conakry.

The Rotary Club of Conakry signed a 
donation contract on February 25, 
linking the Embassy of Japan in the 
Republic of Guinea and the Rotary Club 
of Conakry at the residence of the 
Ambassador of Japan in Guinea, in the 
presence of the Prefectural Director of 
Education of Boffa, the Mayor of Man-
kountan and members of the Rotary Club 
of Conakry; to fund the reconstruction of 
a block of five classrooms fully equipped 
with furniture and the construction of a 
an administrative office at Mankountan 
Junior Secondary School (Boffa Prefec-
ture) for an amount of $ 90,352.

This project aims to improve the learning 
conditions of students enrolled in Man-
kountan Junior Secondary School and to 
ensure their physical security by 
allowing them to take lessons in a decent, 
healthy and protected school environ-
ment.
 
This ceremony confirms the important 
cooperation between the Japanese 
Embassy in Guinea and the Rotary Club 
of Conakry.
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INSCRIPTIONS ACD 
 
Plateforme inscription des ACD OUAGA 2020 
http://www.acd-rotarydistrict9101.net/web/login 
Dans la zone Email… : e_rotary 
Dans la zone Passeword… : ACD2020 
 
 
Registration Platform to Ouaga 2020 DAC 
http://www.acd-rotarydistrict9101.net/web/login 
In the Email area, enter: e_rotary 
In the password area, enter: ACD2020 
 
 
 
HEBERGEMENT ACD 
 
Chers amis rotariens, veuillez trouver ci-dessous le lien pour télécharger la liste des hôtels, 
appartements et résidences meublés pour les ACD 2020 à Ouagadougou prévus du 7 au 11 
avril prochain : https://drive.google.com/open?id=10-Utk8YwaSTlJ-GiJR3eZS6_lQZph20A.  
 
Après avoir choisi ton logement merci de bien vouloir remplir le formulaire pour une prise en 
compte de votre arrivée à Ouaga par la Commission Accueil : 
https://forms.gle/o9i8WFdBZVyiRv1o6 
 
Au plaisir de vous rencontrer en avril. 
 
 
 
Dear fellow Rotarians, please click the link below to download the list of hotels, furnished 
apartments and residences for the 2020 DAC in Ouagadougou from April 7 to 11: 
https://drive.google.com/open?id=10-Utk8YwaSTlJ-GiJR3eZS6_lQZph20A.    
 
After selecting your accommodation, please fill out the form to take into account your arrival 
in Ouagadougou by the Reception/Accommodation commission: 
https://forms.gle/o9i8WFdBZVyiRv1o6  
 
We look forward to meeting you in April. 

https://drive.google.com/open?id=10-Utk8YwaSTlJ-GiJR3eZS6_lQZph20A 
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Nécrologie / Obituary

Chers amis, c'est avec une grande tristesse que je vous annonce le décès d’Amon Raphael Mallet 
ancien membre du Rotary Club de Bamako Koulouba.
Le programme de ses funérailles est le suivant :
1)-Vendredi 13 Mars 2020 à 16 heures levé de corps à IVOSEP Bouaké, et veillée de prière dans la 
famille. 
2)- Samedi 14 Mars messe à l'église suivi de l'enterrement dans son village. 
En mon nom propre et au nom de tous les rotariens du district, je présente mes condoléances aux amis 
de Bamako Koulouba, du Mali et de Côte d’Ivoire  et à la famille de Raphael. 
Que son âme repose en paix.

Dear friends, i I am deeply saddened to announce the passing of Amon Raphael Mallet, a former 
Rotarian from Bamako Koulouba Rotary Club. 
The program for his funeral is as follows: 
1) Friday March 13, 2020 at 4 p.m.:  body removal from IVOSEP Bouaké funeral parlour, and prayer 
vigil in his family.
2) - Saturday March 14 mass at the church followed by the burial in his village.
On my own behalf and on behalf of all Rotarians in the district, I offer my condolences to the friends 
of Bamako Koulouba, Mali and Côte d’Ivoire and to the bereaved family of Raphael.
May his soul rest in perfect peace

Chers rotariens, c'est avec une grande tristesse que je vous annonce le décès du Dr. Fodé KEITA 
du Rotary Club de Kankan, GUINEE. Il est décédé le 06 février 2020 en Tunisie où il était hospitali-
sé. Il était un Rotarien très engagé.
En mon nom propre et au nom de tous les rotariens du district, je présente mes condoléances aux 
amis de Kankan, de Guinée et à la famille de Fodé KEITA. 
Que son âme repose en paix

Dear Rotarians, it is with great sadness that I announce the passing of Rotarian Dr. Fodé KEITA of 
the Rotary Club of Kankan, GUINEA,. He died on February 06, 2020 in Tunisia where he was 
hospitalized. Dr. KEITA Emmanuel was a very committed Rotarian.
On my own behalf and on behalf of all Rotarians in the district, I offer my condolences to the friends 
of Kankan, and to the bereaved family of Fodé KEITA.
May his soul rest in perfect peace.

Dear friends, it is with great sadness that I announce the passing of Rotarian Emmanuel Assamany 
of the Rotary Club of Freetown, of which he was a Past President. He died on February 11, 2020. 
PP Emmanuel was a very diligent and committed Rotarian.
On my own behalf and on behalf of all Rotarians in the district, I offer my condolences to the 
friends of Sierra Leone and to the bereaved family of PP Emmanuel Assamany.
May his soul rest in perfect peace.

Chers amis, c'est avec une grande tristesse que je vous annonce le décès d’Emmanuel Assamany du 
Rotary Club de Freetown dont il était ancien président. Il est décédé le 11 février 2020. Il était un 
Rotarien très diligent et engagé.
En mon nom propre et au nom de tous les rotariens du district, je présente mes condoléances aux 
amis de Sierra Leone et à la famille de PP Emmanuel Assamany. 
Que son âme repose en paix.
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